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veiv/

ak se vam libi? je zfejmé nejradostnéjsi komedie, jakou Shakespeare na-

psal. Vznikla tésné pfed koncem 16. stoleti. Zavrsila obdobi tvorby, ve

které autor v osmi historickych hrich odhaloval kofeny, z nichZ vyrostla
jeho zemé, a v osmi komediich zkoumal ty zibavnéjsi stranky lidské exi-
stence. Po pfelomu stolet{ nastdva v jeho tvorbé vyrazny zlom, ktery na-
znacuje proménu autorova vnimani svéta a postoje k Zivotu. S pohledem
upfenym do nitra ¢lovéka pise své nejslavnéjsi tragédie a v hrstce zbyvajicich
komedii nechdva postupné houstnout stiny smutku a skepse. V proslunéné
komedii Jak se vam libi? je jich ale je$té poskrovnu. Jako by si dramatik
potfeboval dokézat, Ze Zivot md smysl a ¢lovék je strijcem svého §tésti.

Hra se pravdépodobné uvidéla v roce 1600 v novém divadle Globe.
V roli $aska zde vystoupil 1 novy ¢len herecké Spolecnosti lorda komoriho Ro-
bert Armin, s nimz se rejstitk Shakespearovych postav rozsifil o typ inte-
lektudlniho klauna. Coby zdatny zpévik a muzikant byl Armin pro soubor
pfinosem i s ohledem na ménici se vkus publika, které podle panujici médy
stile vice prahlo po vypravnéjsich produkcich s vét§im podilem hudby, zpé-
vu a tance. Komedie Jak se vam libi? jim v tomto sméru vychazela vstfic.
V Z4dné jiné hie nem4 Shakespeare tolik pisni jako zde.

Literdrnim pramenem byl autorovi pastordlni romin Thomase Lodge
Rosalinda: Enfusiv zlaty odkaz (Rosalynde: Euphues’ Golden Legacie, 1590), kte-
ry Lodge napsal z¢4sti na podkladé epické basné ze 14. stoleti. Shakespeare
se jisté nechal inspirovat i jinymi tituly pastordlni literatury, jako byla ze-
jména Arkddie (Arcadia, 1590) Philipa Sidneyho. Bezprostfednim podné-
tem k dramatické adaptaci mu pak zfejmé byly dvé hry o zbojnikovi Robi-
nu Hoodovi, které v roce 1598 uvadéla konkurenéni herecka Spolecnost
lorda admirdla.

Lodge napsal romdn zdobnym ,euphuistickym® stylem a prolozil text
mnozstvim bésni v bukolickém duchu. Shakespeare prebral zikladni piibéh
roménu véetné hlavnich postav a romantickych kulis lesa jako utocisté pred
zlobou svéta. Jeho adaptace ale oproti pfedloze zvyraznila nékteré kontury.
Autor posilil rodinné vazby a paraleln{ strukturu hry. Ostrym a psychologic-
ky malo motivovanym rozliSenim postav na dobré a zlé dal hie pohddko-
vé vyznéni. Nakonec se v linu Ardenského lesa ti zI{ napravi a hra vyvr-
choli dokonce ¢tyfndsobnou svatbou.



Byl by to banilni pfibéh hranilici aZ s nejapnou parodii, kdyby tu
ptibéh hral podstatnou roli. A tak tomu vskutku neni. Shakespearova dra-
matizace litky je pozoruhodné nedramatickd. Zatimco v roménu se lidé
zabfijeji a pfepadaji, jsou zde ndznaky incestu, ba dokonce kanibalismu,
a Stastnému konci pfedchdzi rozhodujici véle¢ny stfet, v Shakespearové
adaptaci nic tak vypjatého neni. Hra dokonce postradd klasickou dramatic-
kou strukturu. Vie d&jové podstatné se odehraje v prvnim a z¢&asti druhém
jedndni a pak a7z na samém konci. Hlavnim nositelem divadelntho ué¢inku
zde neni dramaticky piibéh, ale navysost zdbavny stfet povah, nidzori na
ldsku a postojit k Zivotu. To tvofi pravou matérii a nejvét$i hodnotu hry. Dgj
je pak pfedev$im ndstrojem, jak ohilostroj vtipu vyprovokovat.

Viru v ozdravnou moc pfirody vyjddfil dramatik uz v komedii Sen
¢arovné noci, kde je ndprava véci lidskych v rukou rozmarnych vil, skfit-
ka a jinych ¢arovnych sil. I ve hie Jak se vam libi? se v magickém prostte-
di lesa zdzraéné napravi dva zlosyni. Shakespeare ale obohatil romanticky
pastoraln{ azyl o zdvaznéjdi rys. Az zde, daleko od ,nablyskané fal§e® dvo-
ra, se v§e ukazuje v pravém svétle. A7 vyhndni do ,rdje“ si mohou lidé uvé-
domit, co je v Zivoté dlleZité.

Testu pravdivosti v prostfedi Ardenského lesa autor podrobuje dvé
zékladn{ témata hry. Tim prvnim je samoziejmé ldska. V obvyklém tema-
tickém zrcadlenf stavi vedle sebe Shakespeare dokonce hned ¢étyfi milostné
pary. K dvéma $lechtickym dvojicim a paru pastordlnich milencu pfevza-
tym z roménu pfiddva zcela nesourodou dvojici, kterou tvofi dvorsky $asek
Brus a venkovskd dévecka Audrey. Nabizi tak skute¢né pfepestry pohled na
nejriiznéjsi odstiny ldsky od ldsky romantické k lasce pfizemné konzumni,
od parodie milostného vzyvani aZ k ryzimu spalujicimu citu.

Mnoho prostoru je vénovano konfrontaci riznych postoju k Zivotu.
Tu uréuje uz skuteénost, Ze se vedle sebe ocitaji lidé v té nejsirsi skale spo-
le¢enského spektra. Vyhnany vévoda se suitou vzneSenych pdnt nesou
v sobé odvékou romantickou touhu uniknout ze zkazené spole¢nosti a Zit
prostym Zivotem v panenské ptirodé. Pfestoze tvrdi, Ze by ,neménili®, je
zfejmé, Ze takovy ,Zivot v pravdé® je pro né zéleZitosti pfechodnou az sva-
te¢ni. Na konci hry se ostatné rddi vraceji do opovrhované civilizace. Jak
odli$ny je vedle jejich apartni pézy vécny a poctivy piistup k Zivotu v po-
dani ov¢dka Corina. Dalsi dvé pfipsané postavy, pasacka koz Audrey a ven-
kovsky hnup William, rozsifuji panoptikum postav o vdééné komické kari-
katury.

Spole¢nymi pozorovateli, ale zcela protikladnymi komentatory tohoto
lidského hemzen{ jsou $a$ek Brus a cynicky melancholik Jacques, jehoz
rovnéZ autor do hry dopsal. Sasek Brus ve shodé se svym strakatym $as-

kovskym hévem vidi svét v téch nejpestiejsich barvich. V jednu chvili
dokdZe mit na stejnou véc dva zcela odli$né nizory, ale protozZe je pfede-
viim realista, radéji vZdy zvoli tu variantu, kterd strani Zivotu. Funkci $as-
ka je z moci svého vyluéného postaveni fikat lidem nepiijemnou pravdu
a bourat iluze. Brus tak ¢inf s chuti, ale na rozdil od jinych pfedstavitelu
$askovského cechu se stiatkem s venkovskou holkou rdd svého vylu¢ného
postaveni{ zbavi, protoZe ,i muz mé své touhy“. Jacques je rovnéz bofite-
lem iluzi a nelitostnym, byt duchaplnym kritikem svéta, ktery, jak k4
v nejslavnéj$im monologu této hry, je pro ného (jen) divadlo. ProtoZe je ve
svém pesimismu duisledny, sdm nakonec ztstdva stranou jako pouhy divik.

Nespornou hlavni hrdinkou hry je Rosalinda, jedna z nejnddherné;-
$ich Zenskych postav, jaké Shakespeare vytvofil. Zdobi ji nejen vyteénd
vymluvnost, schopnost vidét svét i samu sebe bez iluz{ a s humorem, ale
také aktivni a odvézny pfistup k Zivotu. Uz jako trpénd spoleénice dcery
uzurpétorského vévody dokdze tato nekonvenéni divka vyjadfit své city
mladému muzi, do néhoZ se na prvni pohled zamilovala. A co teprve,
kdyz se v muzském pfevleku ocitne v Ardenském lese. Maska divadelniho
kostymu ji umozni balancovat mezi hrou na pravdu a upfimnym vyzna-
nim. Tento pohyb na hrané zddni a skutenosti patfi k Shakespearovym
zésadnim tvaré¢im postupim. Zanedlouho v tragédii Hamlet prdvé zddni
v podobé divadelniho pfedstaveni odhali skute¢nou pravdu o utajeném
zlodinu. V komedii Jak se vam libi? je ale napéti mezi hrou a skute¢nos-
ti pfedev$im jesté zdrojem situaéni komiky.

Ve hte, kterd nemd vyrazny déj a jejiz postavy reprezentuji hlavné odlis-
né Zivotni osudy, zkusenosti a postoje, pfidélil autor velkou roli slovu. Pra-
vé schopnost mluvit, sdélovat myslenky ¢i bezobsazné plécat, odliSuje jed-
nu postavu od druhé. Zatimco pasalce koz Audrey zlistdvd viznam mnoha
slov utajen, jeji nastdvajici sly$i v jednom slové vyznamud hned nékolik.
Zatimco Rosalinda je v roli Ganyméda az cynickou hanobitelkou Zenské-
ho pohlavi, ve své pravé podobé a pfed vérnou kamarddkou Célif je to zou-
fale blabolici zamilovand Zenska. A co Orlando, ktery se nejprve ani na slo-
vo nezmuze a pak vés{ po lese otfesné verSe plné ryziho citu. Ve zvyraznéni
vyznamu slova piipomind tato hra komedii Mnoho povyku pro nic, ale
zatimco tam slova nesla dualeZitou dramatickou funkci, zde pfedev$im osl-
fiuji bohatstvim svych vyjadfovacich moznosti.

Jak se vam libi? je laskava komedie, kterd v rozmanitosti lidského Zivo-
ta nachdzi jeho nejvétsi opodstatnéni.

JIRT JOSEK



AS YOU LIKE IT JAK SE VAM LIBI?



DRAMATIS PERSONAE

DUKE SENIOR, living in exile

FREDERICK, his brother, and usurper of his dominions
AMIENS
JAQUES
LE BEAU, a courtier attending upon Frederick
CHARLES, wrestler to Frederick

} lords attending on the banished Duke

OLIVER,
JAQUES sons of Sir Rowland de Boys
ORLANDO
ADAM .
servants to Oliver
DENNIS

TOUCHSTONE, the court jester
SIR OLIVER MARTEXT, a vicar
CORIN } shephards

SILVIUS

WILLIAM, a country fellow, in love with Audrey
HYMEN

ROSALIND, daughter to the banished Duke
CELIA, daughter to Frederick

PHEBE, a shepherdess

AUDREY, a country wench

Lords, pages, foresters, and attendants.

Scene: Oliver’s house, Frederick’s court and the Forest of Arden.

OSOBY

VEVODA SENIOR, Zijici v exilu
FREDERIC, jeho bratr a uchvatitel vévodstvi
AMIENS
JACQUES
LE BEAU, dvofan vévody Frederika
CHARLES, zépasnik vévody Frederika

} pénové v druziné vyhnaného vévody

OLIVER

JAKUB synové rytife Rowlanda de Boys
ORLANDO

ADAM } sluhové Olivera

DENNIS

BRUS, dvorsky $asek

OLIVER KAZIPRELAT, vikaf

CORIN } ovdaci

SILVIUS

WILLIAM, venkovsky chlapec zamilovany do Audrey
HYMEN

ROSALINDA, dcera vyhnaného vévody

CELIE, dcera vévody Frederika

FEBE, pasacka koz

AUDREY, venkovské dévée

Panové, pano$i, lesnici a slouzici.

Misto déje: Oliveriiv diim, Frederikitv dviir a Ardensky les.



ORLANDO

ADAM
ORLANDO

OLIVER
ORLANDO

ACT I.

SCENE 1.
ORCHAND OF OLIVER’S HOUSE.

Enter Orlando and Adam.

As I remember, Adam, it was upon this fashion
bequeathed me by will but poor a thousand crowns,
and, as thou say’st, charged my brother, on his blessing,
to breed me well; and there begins my sadness. My
brother Jaques he keeps at school, and report speaks 5
goldenly of his profit. For my part, he keeps me
rustically at home, or, to speak more propetly, stays me
here at home unkept; for call you that keeping for a
gentleman of my birth that differs not from the stalling
of an ox? His horses are bred better; for, besides that 10
they are fair with their feeding, they are taught their
manage, and to that end riders dearly hired; but I, his
brother, gain nothing under him but growth; for the
which his animals on his dunghills are as much bound
to him as L. Besides this nothing that he so plentifully 15
gives me, the something that nature gave me his
countenance seems to take from me. He lets me feed
with his hinds, bars me the place of a brother, and as
much as in him lies, mines my gentility with my
education. This is it, Adam, that grieves me; and the 20
spirit of my father, which I think is within me, begins
to mutiny against this servitude. I will no longer endure
it, though yet I know no wise remedy how to avoid it.

Enter Oliver.
Yonder comes my master, your brother.

Go apart, Adam, and thou shalt hear how he will 25
shake me up.

Adam retires.
Now, sir! What make you here?
Nothing; I am not taught to make any thing.

12

ORLANDO

ADAM
ORLANDO

OLIVER
ORLANDO

JEDNANTI 1.

SCENA 1.
V ZAHRADE OLIVEROVA DOMU.

Vystoupi Orlando a Adam.

Je sice pravda, Ze mi otec neodkdzal nic vic nez
ubohych tisic zlatych, ale jak vi§, Adame,

nejstar$i bratr mu musel slibit, Ze se o mé dobfe
postard. A v tom spocivd moje nestésti.

Bratra Jakuba poslal studovat — a ten pry ma

ve $kole ndramné Uspéchy -, zatimco mé

drz{ doma jako pohunka, nebo spi§ chovd jako
dobytek. VZdyf v ¢em jsem na tom j4 se svym
urozenym puvodem lip nezZ ve chlivé val?

I jeho koné maji lepsi péci, protoze dostdvaji
nejen nazrat, ale taky vycvik a vychovu. Obstaral
jim ty nejlepsi jezdce. A j4, jeho bratr, nemdm

od ného nic nez to zrddlo. TakZe na tom nejsem
o nic lip neZ jakdkoli havét, co se mu popeli

na hnojisti. A jak $tédfe mé zahrnuje nicotnostmi,
tak hamiZzné mé obird o to, co mi naleZi.

Jist mé nechdva s ¢elediny. Upird mi postaveni
bratra. A tak se nade mnou povyS$uje, Ze mé

to srdzi k zemi. To mé tripi, Adame, ale duch mého
otce, ktery, jak doufdm, ve mné potid jesté je,

se proti takovému zachdzeni boufi. Uz to nebudu
snéset, i kdyz jesté nevim, jak se proti tomu
postavit.

Vystoupi Oliver.

Tady jde pdn domu, v4§ pan bratr.

Jdi stranou, Adame, a poslechni si, jak se zase
do mé pusti.

Adam odejde stranon.
A vida, mlady pan! Co tu dél4s?
Nic. Protoze nikdo mé nic délat nenaudil.

13
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OLIVER
ORLANDO

OLIVER
ORLANDO
OLIVER
ORLANDO

OLIVER

ORLANDO

OLIVER
ORLANDO

ADAM

OLIVER
ORLANDO

What mar you then, sir?

Marry, sir, I am helping you to mar that which God 30
made, a poor unworthy brother of yours, with idleness.

Marry, sir, be better employed, and be naught awhile.

Shall T keep your hogs, and eat husks with them?
What prodigal portion have I spent that I should
come to such penury? 35

Know you where you are, sir?
O, sir, very well; here in your orchard.
Know you before whom, sir?

Ay, better than him I am before knows me. I know you
are my eldest brother; and in the gentle condition of 40
blood, you should so know me. The courtesy

of nations allows you my better in that you are the
first-born; but the same tradition takes not away my
blood, were there twenty brothers betwixt us. I have

as much of my father in me as you, albeit I confess 45
your coming before me is nearer to his reverence.

What, boy!

Strikes him.

Come, come, elder brother, you are too young in this.
Seizes him.

Wilt thou lay hands on me, villain?

I am no villain; I am the youngest son of 50
Sir Rowland de Boys. He was my father; and he is
thrice a villain that says such a father begot villains.
Wert thou not my brother, I would not take this

hand from thy throat till this other had pulled out

thy tongue for saying so. Thou has railed on thyself. 55

(Coming forward) Sweet masters, be patient; for your
father’s remembrance, be at accord.

Let me go, I say.

I will not, till I please; you shall hear me. My father
charged you in his will to give me good education: 60
you have trained me like a peasant, obscuring and
hiding from me all gentleman-like qualities. The spirit
of my father grows strong in me, and I will no longer
endure it; therefore allow me such exercises as may
become a gentleman, or give me the poor allottery 65

14

OLIVER
ORLANDO

Tak pro¢ tu piekazis, lenochu?
Protoze ty mné pfekdzi§ v tom, abych nebyl
lenoch.

OLIVER ]Jdi si po svém a mé nech na pokoji.

ORLANDO

OLIVER
ORLANDO
OLIVER
ORLANDO

OLIVER

ORLANDO

OLIVER
ORLANDO

ADAM

OLIVER
ORLANDO

Sel bych si po svém, kdybych tady néco svého mél.

Ale prozatim muzu jit leda k tvym prasatlim a Zrit
s nimi tvoje otruby! Pro¢ mé pofad tak ponizujes?
Kde si myslis, Ze jsi?

V tvé zahradé.

A vis, s kym mluvis?

Vim to lip nez ten, kdo mluvi se mnou. Jsi muj

nejstarsi bratr a jako bratr by ses ke mné taky mél
chovat. Jsi sice prvorozeny, a podle tradic a zvyka

tedy vazenéjsi nez ja, ale ani kdyby mezi ndmi bylo

dvacet bratrl1, nic té neopraviiuje k tomu, abys

na mé byl hors{ neZ na ciziho. Mdm v sobé otcovu

krev jako ty, i kdyZ pfipoustim, Ze ty jsi pfiSel

na svét difv a mizes si tedy vic dovolovat.

Ty cucdku!

Uhods ho.

Ale ale, star$i bratfe, na tohle jsi jesté moc mlade;.
Chopt se ho.

D43 ty ruce pry¢, ty grazle?

Nejsem grazl. Jsem nejmladsi syn rytife Rowlanda
de Boys. A tfikrit grazl je ten, kdo fika,

Ze muyj otec plodil grizly. Kdybys nebyl muj
bratr, pak tuhle ruku neddm pry¢, dokud ti

tou druhou za ta slova nevyrvu jazyk. Nadévas
sdm sobé.

(Vystoupi do popredi) Panové, uklidnéte se. Uz kvuli
pamitce vaseho tatinka, budte na sebe hodni.
Rikim ti, pust mé!

Az ja budu chtit. Nejdfiv ti ale néco feknu.

Otec ti v posledn{ vili nafidil, abys mi dal

co nejlepsi vzdéldni a vychovéni, ale ty se mnou

77y

zachdzi§ jako s otrokem, a ne jako se synem §lechtice.

Otcova krev se ve mné bouf{ a ja uz to
nehodldm snéset. Budto mi dopfiejes vysady,
které k mému puvodu nélezi, nebo mi dej

15
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CHARLES
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CHARLES
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CHARLES

my father left me by testament; with that I will go buy
my fortunes.

And what wilt thou do? Beg, when that is spent? Well,
sir, get you in. I will not long be troubled with you; you
shall have some part of your will. I pray you leave me.

[ no further offend you than becomes me for my good.
Get you with him, you old dog.
Is ‘old dog’ my reward? Most true, I have lost my teeth

in your service. God be with my old master! He would
not have spoke such a word. 75

Exeunt Orlando and Adam.

Is it even so? Begin you to grow upon me? I will physic
your rankness, and yet give no thousand crowns
neither. Holla, Dennis!

Enter Dennis.

Calls your worship?

Was not Charles, the Duke’s wrestler, here to speak 80
with me?

So please you, he is here at the door and importunes
access to you.

Call him in.

Exit Dennis.

"Twill be a good way; and tomorrow the wrestling is. 85
Enter Charles.

Good morrow to your worship.

Good Monsieur Charles! What’s the new news at the
new court?

There’s no news at the court, sir, but the old news; that
is, the old Duke is banished by his younger brother 90
the new Duke; and three or four loving lords have put
themselves into voluntary exile with him, whose lands
and revenues enrich the new Duke; therefore he gives
them good leave to wander.

Can you tell if Rosalind, the Duke’s daughter, be 95
banished with her father?

O, no; for the Duke’s daughter, her cousin, so loves
her, being ever from their cradles bred together, that
she would have followed her exile, or have died to stay
behind her. She is at the court, and no less beloved 100

16
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tu ubohou almuznu, co mi otec odkézal, a ja si pijdu
hledat §tésti jinam.

A co chce$ délat? Zebrat, aZ to rozhazis? Ale jak myslis.
Uz se s tebou nebudu otravovat. Dostanes§ své dédictvi.
A ted mé, prosim, pust. 70
Neddm ti pokoj, dokud mi nedds, co mi patfi.

A ty tdhni za nim, ty stary pse.

SStary pse“? To mdm za odménu? No oviem, ve sluzbé
u vis jsem si zuby vyldmal. Ale mj neboztik pan to

v nebi sly$i. Ten by se mnou takhle nemluvil. 75

Odejdon Orlando a Adam.

Tak je to? Zacdind si na mé dovolovat? Ale j4 ti srazim
hiebinek. A tu tisicovku ode mé stejné nedostanes.
Halé, Dennisi!

Vystoupi Dennis.

Volal jste mé, pane?

Nebyl tu Charles, vévodiv zdpasnik? Pry mi néco 80
chtél.

Ano, milostivy pane. Cekéd u dveii a prosi vis

o piijeti.

Tak at jde dal.

Odejde Dennis.

Zitra bude zépas, a to se pravé hodi. 85
Vystoupi’ Charles.

Dobry den, pane.

Charlesi, rad vés vidim! Co je nového u dvora naseho
nového pana vévody?

Co vim, tak zddné novéjsi novinky nez ty staré nejsou.
Stary pan vévoda byl vyhostén svym mlad$im bratrem,
novym panem vévodou. S tim starym do vyhnanstvi
dobrovolné odeslo i nékolik jeho vérnych panu, proti

¢emuz novy pan vévoda nic nenamitd, protoze si
majetek 1 polnosti, co tu nechali, s chuti pfivlastnil.
Nevite, jestli s vévodou do vyhnanstvi odela i jeho 95
dcera Rosalinda?

Kdepak. Jeji sestienka Célie, vévodova dcera,

s Rosalindou vyrustala od kolébky a tak na ni Ipi,

Ze by ji nenechala odejit. To by $la radsi do vyhnanstvi
s ni nebo snad i umfela. Je u dvora a stryc se o ni stard

17



I/1

OLIVER
CHARLES

OLIVER
CHARLES

OLIVER

of her uncle than his own daughter; and never two
ladies loved as they do.

Where will the old Duke live?

They say he is already in the Forest of Arden, and

a many merry men with him; and there they live 105
like the old Robin Hood of England. They say many
young gentlemen flock to him every day, and fleet

the time carelessly, as they did in the golden world.

What, you wrestle tomorrow before the new Duke?

Marry, do L, sir; and I came to acquaint you with 110
a matter. I am given, sir, secretly to understand that
your younger brother, Orlando, hath a disposition to
come in disguised against me to try a fall. Tomorrow,
sir, I wrestle for my credit; and he that escapes me
without some broken limb shall acquit him well. Your
brother is but young and tender; and, for your love,

I would be loath to foil him, as I must, for my own
honour, if he come in; therefore, out of my love to
you, I came hither to acquaint you withal, that either
you might stay him from his intendment, or brook 120
such disgrace well as he shall run into, in that it is thing
of his own search and altogether against my will.

Charles, I thank thee for thy love to me, which thou
shalt find I will most kindly requite. I had myself
notice of my brother’s purpose herein, and have by 125
underhand means laboured to dissuade him from it;
but he is resolute. I’ll tell thee, Charles, it is the
stubbornest young fellow of France; full of ambition,
an envious emulator of every man’s good parts,

a secret and villainous contriver against me his 130
natural brother. Therefore use thy discretion: I had as
lief thou didst break his neck as his finger. And thou
wert best look to’t; for if thou dost him any slight
disgrace, or if he do not mightily grace himself on thee,
he will practise against thee by poison, entrap thee 135
by some treacherous device, and never leave thee till

he hath ta’en thy life by some indirect means or other;
for, I assure thee, and almost with tears I speak it,

there is not one so young and so villainous this day
living. I speak but brotherly of him; but should I 140
anatomize him to thee as he is, [ must blush and weep,
and thou must look pale and wonder.
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jako o vlastni. Nikdy se nemély Zddné sle¢ny tak rddy
jako tyhle dvé.

Kde bude byvaly vévoda zit?

Rik4 se, Ze se usadil v Ardenském lese i s celou svou
veselou druZinou. A ted tam Zij{ jako svého casu 105
ten Angli¢an Robin Hood. Pry se tam za nimi denné
hrnou dal$i kavalifi a uzivaji si tam vichni spole¢né
bezstarostnych radovének jako v réji.

Zitra zépasite pted vévodou?

Ano. A pravé o tom jsem chtél s vimi mluvit. 110
Doslechl jsem se z tajnych zdrojl, pane, Ze vas

mladsi bratr Orlando m4 v dmyslu v pfestrojeni se
mnou zkusit jedno kolo. V sdzce je moje ¢est, a koho
z{tra nepustim ze spirt bez néjaké té zlomeniny,

bude moct mluvit o §tésti. VA4S bratr je jesté 115
mladicek, kfehotinka, a uz kvili vim bych mu

nechtél ubliZit, coz bych s ohledem na svou dobrou
povést prosté musel, kdyby proti mné nastoupil.

A protoze si vas vazim, tak vas tedy prosim, abyste

mu bud’ ten ndpad rozmluvil, anebo se smifil 120
s tim, Ze ho byt nerad a proti své vili spraskdm

jako psa.

Chatlesi, dékuji vam za vasi laskavost a nezistanu

vdm to dluZen. J4 sdm jsem se o bratrové dmyslu
doslechl a osobné jsem na ného velice 125
naléhal, abych ho od toho odradil. Ale feknu vdm,
Charlesi, v celé Francii neni uminénéj$i mladik.

Je chtivy sldvy a zarli na kazdého, kdo je v ¢emkoli

jen o trochu lepsi nez on. I proti mné, vlastnimu
bratrovi, odporné intrikuje. A proto délejte, jak 130
myslite. Pro mé za mé, kdybyste mu zlomil

prst nebo vaz, mné je to jedno. Ale dejte si

na ného pozor. Jestli ho jen krapet zahanbite,

nebo dokonce jestli on vas hrdinsky neporazi,

pak po vés pujde. A pouzije cokoli: jed, pasti, 135
1é¢ky. Neda pokoj, dokud vés tak ¢ onak neodpravi.
Muizu vés ujistit, a fikdm to se slzami v ocich,

Ze neni na svété Clovék tak mlady a tak nendvistny.
Mluvim k vdm s ohledy na to, Ze je to muj bratr,

ale kdybych vdm ho mél vyli¢it v pravé podobé, 140
musel bych se ¢ervenat a mit slzy v ocich, a vy

byste tizasem zbledl jako sténa.
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I am heartily glad I came hither to you. If he come
tomorrow I’ll give him his payment. If ever he go alone
again, I'll never wrestle for prize more. And so, 145
God keep your worship!

Exit.

Farewell, good Charles. Now will I stir this gamester.

I hope I shall see an end of him; for my soul, yet

I know not why, hates nothing more than he. Yet he’s
gentle; never schooled and yet learned; full of noble 150
device; of all sorts enchantingly beloved; and, indeed,

so much in the heart of the world, and especially of my
own people, who best know him, that I am altogether
misprised. But it shall not be so long; this wrestler shall
clear all. Nothing remains but that I kindle the boy 155
thither, which now I’ll go about.

Exit.

SCENE 2.
BEFORE THE DUKE’S PALACE.

Enter Rosalind and Celia.
[ pray thee, Rosalind, sweet my coz, be merry.

Dear Celia, I show more mirth than I am mistress of;
and would you yet I were merrier? Unless you could
teach me to forget a banished father, you must not
learn me how to remember any extraordinary pleasure.

Herein I see thou lov’st me not with the full weight
that I love thee. If my uncle, thy banished father, had
banished thy uncle, the Duke my father, so thou hadst
been still with me, I could have taught my love to take
thy father for mine; so wouldst thou, if the truth 10
of thy love to me were so righteously tempered as

mine is to thee.

Well, I will forget the condition of my estate, to rejoice
in yours.

You know my father hath no child but [, nor none 15
is like to have; and, truly, when he dies thou shalt be
his heir; for what he hath taken away from thy father
perforce, I will render thee again in affection. By mine
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To jsem rdd, Ze jsem za vdmi zasel. Jestli zitra pfijde,

j& mu ddm na pamétnou. A jestli se potom jesté nékdy
zvedne na nohy, uz nikdy nikoho nevyzvu k zdpasu. 145
Takze Buh vés provaze;j!

Odejde.

Sbohem, Chatlesi. Ted je$té musim popichnout toho
sportovce k boji. Doufdm, Ze to bude jeho konec.
Nevim pro¢, ale nendvidim ho vic nez kohokoli

jiného na svété. Pfitom je mily, a na to, ze nikdy 150
nestudoval, je i vzdélany a md rtizné dal${ pfednosti.
Lidi ho maji rddi a kazdy mu pfeje jen to nejlepsi.
Nejvic moji lidé, ktet{ ho znaji nejlip, takze si mé kvuli
nému dostate¢né nevazi. Ale to brzy skondi.

Tenhle zapasnik to zafidi. Sta¢i, kdyz chlapecka 155
pékné nazhavim do pranice. A udéldm to hned.

Odeyde.

SCENA 2.
PRED VEVODSKYM PALACEM.

Wystoupi Rosalinda a Célie.
Rosalindo, sestienicko, prosim té, rozvesel se.

Mila Célie, uz takhle se tvdfim mnohem veseleji,

nez se citim. Cim mé chces rozveselit? Myslis si,

Ze mi vzpominka na néjakou velkou legraci dokaze
vyhnat z hlavy vzpominku na vyhnaného otce? 5
Myslim si, Ze mé mds§ rdda min neZ j4 tebe. Kdyby my
strycek, tvij tatinek, ktery je ted’ ve vyhnanstvi, vyhostil
tvého stryc¢ka, mého tatinka, ktery je ted vévodou,

a my zustaly spolu, ji bych z ldsky k tobé dokdzala
milovat tvého tatinka stejné jako svého. A kdybys 10
mé méla tak rdda, jako j4 mdm tebe, tak to udélas

taky.

Dobfe, zapomenu kviili tobé na svoje nestésti a budu
se radovat z tvého §tésti.

Vi3, Ze muyj tatinek kromé mé uz zaddné dalsi dité 15
nemd a asi uz mit nebude, takZe az umfe, budes$ po
ném dédit, protoZe to vSechno, co muyj otec tomu
tvému ukradl, ti ja vratim. To ti slibuju na svou cest,
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honour, I will; and when I break that oath, let me
turn monster; therefore, my sweet Rose, my dear 20
Rose, be merry.

From henceforth I will, coz, and devise sports. Let me
see; what think you of falling in love?

Marry, I prithee, do, to make sport withal; but love no
man in good earnest, nor no further in sport neither 25
than with safety of a pure blush thou mayst in honour
come off again.

What shall be our sport, then?

Let us sit and mock the good housewife Fortune
from her wheel, that her gifts may henceforth be 30
bestowed equally.

I would we could do so; for her benefits are mightily
misplaced; and the bountiful blind woman doth most
mistake in her gifts to women.

"Tis true; for those that she makes fair she scarce 35
makes honest; and those that she makes honest she
makes very ill-favouredly.

Nay; now thou goest from Fortune’s office to Nature’s:
Fortune reigns in gifts of the world, not in the
lineaments of Nature. 40
Enter Touchstone.

No; when Nature hath made a fair creature, may she
not by Fortune fall into the fire? Though Nature hath

given us wit to flout at Fortune, hath not Fortune sent
in this fool to cut off the argument?

Indeed, there is Fortune too hard for Nature, when 45
Fortune makes Nature’s natural the cutter-off of
Nature’s wit.

Peradventure this is not Fortune’s work neither, but
Nature’s, who perceiveth our natural wits too dull

to reason of such goddesses, and hath sent this 50
natural for our whetstone; for always the dullness of
the fool is the whetstone of the wits. How now, wit!
Whither wander you?

Mistress, you must come away to your father.

Were you made the messenger? 55
No, by mine honour; but I was bid to come for you.

Where learned you that oath, fool?
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a jestli to nesplnim, af je ze mé v tu rdnu Sereda.
A proto, prosim té, Rosalinko, Rosalindi¢ko moje 20
drahi, rozvesel se.

Uz jsem veseld. Vymyslime si néjakou zdbavu, ano?
Co tfeba se do nékoho zamilovat?

Ano, ale jen pro zabavu, protoZe zamilovat se do
nékoho vdzné, to vazné neni zddnd legrace. Ackoli 25
1 ldska pro zdbavu je nebezpetnd véc a dévce z ni
nemusi vzdycky vyvdznout jen s ruméncem a se cti.
Tak ¢im se budeme bavit?

Posadme se a pojdme vyzyvat tu zatrolenou babu
Stésténu, aby napfisté rozdélovala svoje dary 30
spravedlivé.

KéZ by tomu tak bylo! Ale ta slepd ddma pfi svém
nadileni vétSinou v§echno pomotd. Nejvic
nespravedlivé je k Zendm.

To je pravda. Ty, kterym nadéli ptivaby, obere 35
o0 poctivost, a poctivym dusinkdm zase pfidéli oskliva
téla.

Pletes si Stésténu s Piirodou. Stésténa vladne nad
svétskymi dary, ale za krdsné tvary vdécis jediné
Ptrodé. 40
Vystoupi Brus.

Ale kdy? Ptroda vytvori krisu, nedokaze ji Stésténa
zpotvofit? A jestli nds Pfiroda podarovala vymluvnostf,
abychom si mohli na Stésténu zanadavat, neposild
Stésténa tohohle $aska, aby nds prerusil v nejlepsim?
Ano, Stésténa je pro Ptirodu tvrdy soupet, kdyz nase 45
pfirozené dary vymluvnosti dokdze umlcet takovym
balvanem.

Co ty vis? Mozni je to od Pfirody trik, jak si

vyzkouset nasi duchaplnost, a $aska Bruse nim

sama posild jen proto, abychom si na ném brousily 50
svyj vtip. Je pfece zndmo, Ze nejvice vtipu se

vykfesd na tupych balvanech. Tak co, vtiplku!

Kam kra¢&is?

Sle¢no, musite hned za svym otcem.

Ponizil jsi na poslicka? 55
Ne, pfi mé cti, ale poslali mé za vimi.

»Pi mé cti“? Kde ses naudil takové vyrazy?
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Of a certain knight that swore by his honour they were
good pancakes, and swore by his honour the mustard
was naught. Now I’ll stand to it, the pancakes were 60
naught and the mustard was good, and yet was not the
knight forsworn.

How prove you that, in the great heap of your
knowledge?

Ay, marry, now unmuzzle your wisdom. 65

Stand you both forth now: stroke your chins, and swear
by your beards that I am a knave.

By our beards, if we had them, thou art.

By my knavery, if I had it, then I were. But if you swear
by that that is not, you are not forsworn; no more 70
was this knight, swearing by his honour, for he never
had any; or if he had, he had sworn it away before ever
he saw those pancackes or that mustard.

Prithee, who is’t that thou mean’st?
One that old Frederick, your father, loves. 75

My father’s love is enough to honour him. Enough,
speak no more of him; you’ll be whipt for taxation one
of these days.

The more pity that fools may not speak wisely what
wise men do foolishly. 80

By my troth, thou sayest true; for since the little wit
that fools have was silenced, the little foolery that wise
men have makes a great show. Here comes Monsieur Le
Beau.

Enter Le Beau.

With his mouth full of news. 85
Which he will put on us as pigeons feed their young,.
Then shall we be news-crammed.

All the better; we shall be the more marketable. Bon
jour, Monsieur Le Beau. What’s the news?

Fair Princess, you have lost much good sport. 90
Sport! Of what colour?

What colour, madam? How shall I answer you?

As wit and fortune will.

Or as the Destinies decrees.
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Od jednoho rytife, co na svou Cest ptisahal,

Ze ten ovar byl vynikajici, ale hot¢ice nestéla

za nic. Ale j4 pfisahdm, ze ovar byl fuj 60
a hot¢ice skvéld. A pfesto ten rytif nepfisahal

kiivé.

Tak to ted musi§ nade vSechny pochybnosti dolozit

a prokazat.

Odspuntuj sviij vtip a zaéni. 65
Udélejte krok vpted, podrbejte se na bradé

a pfisahejte pfi svém plnovousu, Ze jsem darebdk.

Pfi naSem plnovousu, ty jsi darebédk.

Pti mém darebdctvi, kdybych néjaké mél, mate pravdu.
Kdyz ptisahdte pfi né¢em, co nemdte, nepfisahite kiivé.
Jak ten rytif, co ptisahal pfi své cti, kterou nemél, a i
kdyby ji byval mél, samym ptisahanim by ji proSustroval
ddvno predtim, nez vidél ten ovar nebo tu hof¢ici.
Prosim t&, o kom to vlastné mluvis?

O jednom, kterého si va§ pan otec Frederic moc ceni.

Jestli si ho tatinek cenf, uz to mu déla velkou Cest,

1 kdyby jinak zddnou nemél. Ale dost uz fe¢i o ném.
A ty jednou dostane$ za svou hubatost napraskéno.

Skoda Ze blizni nesméji moudie mluvit o bldznovstvi
mudrcd. 80

To je pravda. Protoze od té doby, co se $askim
zakazuje projevovat krapet rozumu, je svét zaplaveny
pitomostmi chytrdki. A vida! Pfichdzi monsieur

Le Beau.

Vystoupi Le Bean.

S plnou pusou téch nejnovéjsich zprav. 85
Kterymi nds bude krmit jako holub holoubdtka.

A my mu to budeme bastit.

A pro¢ by ne. Po tom se netloustne. Bon jour,
monsieur Le Beau. Co je nového?

Milostiva sle¢no, pfisla jste 0 moc zdbavné povyrazeni.
Povyrazeni? Ceho?

Ceho, sle¢no? Co bych tak nejlépe odpovedél?

Co vés napadne.

Nebo co z vés vypadne.
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Well said; that was laid on with a trowel. 95
Nay, if I keep not my rank —

Thou losest thy old smell.

You amaze me, ladies. I would have told you of good
wrestling, which you have lost the sight of.

Yet tell us the manner of the wrestling. 100
I will tell you the beginning, and, if it please your
ladyships, you may see the end; for the best is yet

to do; and here, where you are, they are coming

to perform it.

Well, the beginning, that is dead and buried. 105
There comes an old man and his three sons -

I could match this beginning with an old tale.

Three proper young men, of excellent growth and
presence.

With bills on their necks: ‘Be it known unto all 110
men by these presents’ -

The eldest of the three wrestled with Chatles, the
Duke’s wrestler; which Charles in a moment threw
him, and broke three of his ribs, that there is little
hope of life in him. So he served the second, and 115
so the third. Yonder they lie; the poor old man,

their father, making such pitiful dole over them

that all the beholders take his part with weeping.

Alas!
But what is the sport, monsieur, that the ladies have lost?

Why, this that I speak of.

Thus men may grow wiser every day. It is the first time
that ever [ heard breaking of ribs was sport for ladies.
Or L, I promise thee.

But is there any else longs to see this broken music 125

in his sides? Is there yet another dotes upon
rib-breaking? Shall we see this wrestling, cousin?

You must, if you stay here; for here is the place
appointed for the wrestling, and they are ready to
perform it. 130

Yonder, sure, they are coming. Let us now stay and
see it.
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To bylo trefné, ale hrubé. 95
Na hruby pytel -

MI¢, ty podsivko.

Celého jste mé popletly, ddmy. Chtél jsem vidm vylicit,
o jaky bije¢ny zdpas jste pfisly.

Tak ndm o ném vypravéjte. 100
Muzu vam vylidit zactek, a pokud budete chitit,

vy samy ralte zhlédnout konec, protoze to

uplné nejlepsi teprve pfijde. Tady a na tomhle

miste.

Tak mluvte o tom zacatku, kterému uz je konec. 105
Byl tam jeden stafec, ktery mél tii syny -

Zaling to jako pohadka.

Tti skvélé a udatné mlddence, nadobycejné krisné

a urostlé.

A na krku méli cedulky: ,VSem se na védomost 110
dévd, Ze zde pfitomni -

Nejstarsi z téch i synti nastoupil proti Charlesovi,
dvornimu zdpasnikovi pana vévody, ale Charles s nim
v tu rdnu seknul o zem a zlomil mu tf1 Zebra, Ze to
mladik zfejmé nepfezije. Stejné tak odrovnal 115
druhého i tietiho. Tamhle vSichni tfi leZi a jejich
nestastny otec nad nimi nafikd tak zoufale, Ze rozplakal
i vSechny divaky.

Proboha!

Ale nechtél jste mluvit o néjakém zibavném povyrazeni?
Vzdyt o ném mluvim.

Clovék se porad udi. Jesté nikdy jsem neslysel o tom,

Ze by mrzaceni mladik bylo zdbavou pro sle¢ny.

Ani j4.

Ale copak jesté nékdo touzi po tom nechat 125

si zahrét na kastanéty z vlastnich Zeber? Podivdme se
na ten zdpas, sestfenko?

To budete muset, jestli tady zlstanete.

Tohle misto vybrali jako z4pasisté a jsou pfipraveni
zadit. 130
No oviem, uz sem jdou. Zistatime a podivejme se

na to.
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Flourish. Enter Duke Frederick, Lords, Orlando, Charles,
and atiendants.

Come on; since the youth will not be entreated,
his own peril on his forwardness.

Is yonder the man? 135
Even he, madam.
Alas, he is too young; yet he looks successfully.

How now, daughter and cousin! Are you crept hither to
see the wrestling?

Ay, my liege; so please you give us leave. 140

You will take little delight in it, I can tell you, there is
such odds in the man. In pity of the challenger’s youth
I would fain dissuade him, but he will not be entreated.
Speak to him, ladies; see if you can move him.

Call him hither, good Monsieur Le Beau. 145
Do so; I'll not be by.

Duke Frederick goes apart.

Monsieur the Challenger, the Princess calls for you.

[ attend them with all respect and duty.

Young man, have you challenged Charles the wrestler?

No, fair Princess; he is the general challenger. 150
I come but in, as others do, to try with him the
strength of my youth.

Young gentleman, your spirits are too bold for your
years. You have seen cruel proof of this man’s

strength; if you saw yourself with your eyes, 155
or knew yourself with your judgment, the fear of your
adventure would counsel you to a more equal
enterprise. We pray you, for your own sake,

to embrace your own safety and give over this attempt.

Do, young sir; your reputation shall not therefore 160
be misprised: we will make it our suit to the Duke
that the wrestling might not go forward.

I beseech you, punish me not with your hard thoughts,
wherein I confess me much guilty to deny so fair and
excellent ladies any thing. But let your fair eyes 165
and gentle wishes go with me to my trial; wherein

if I be foiled there is but one shamed that was never
gracious; if killed, but one dead that is willing to be so.
I shall do my friends no wrong, for I have none to
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Fanfdra. Vystoupi vévoda Frederic, slechtici, Orlando, Charles
a slouZici.

Tak dobfe. Jestli se mladik nechce nechat presvédcit,
je to pouze na jeho zodpovédnost.

Tenhle mé zépasit? 135
Pravé ten, milostiva sle¢no.

Je jesté dost mlady, ale vypada dobfe.

Dcero, netefi, co vy tady? Pfisly jste se podivat na
zapas?

Ano, pane, jestli nim to dovolite. 140

Nic hezkého to nebude, to vim povim. Soupef mé
obrovskou pfevahu. Bylo mi mlddence lito, Ze je jesté
tak mlady, a snazil jsem se mu to vymluvit, ale nedal se
zviklat. Promluvte s nim, sle¢ny. Tteba si od vés da fict.

Drahy monsieur Le Beau, zavolejte ndm ho. 145
Udélejte to. Nebudu vdm prekdzet.

Vévoda Frederic jde stranon.

Monsieur vyzyvateli, milostsle¢na si s vAmi pfeje mluvit.
Pak mi povinnost i dcta veli jejich pfdni vyhovét.
Mlady muzi, vy jste vyzval Charlese k zdpasu?

Ne, krdsna sle¢no. Vyzyvatelem je on. Jd jako 150
v8ichni ostatni pfede mnou si na ném chci jen
vyzkouset svou zdatnost.

Pfitel, jste na svly vék az pfili§ troufaly. Sdm jste

vidél krutou ukazku jeho sily. TakZe jestli véfite
vlastnim oéim a mate z toho néjaky rozum, pud 155
sebezdchovy by vds mél pfesvéddit, Ze tenhle zdpasnik

je pro vas moc velké sousto. My obé vés prosime,
abyste bral ohled na vlastni bezpe¢nost a téhle

zkousky zdatnosti se vzdal.

Slibujeme vdm, mlady muzi, Ze tim vase Cest 160
nijak neutrpi. My dvé pfesvéd¢ime vévodu, aby ten
zépas zakazal.

Snazné vés prosim, nebudte na mé kruté a nenutte

mé, abych musel tak krdsnym a vzdcnym sle¢ndm

v ¢emkoli odporovat. Radéji vénujte své puvabné 165
zraky a vlidnd povzbuzeni mému zapasu. Vzdyt jestli

v ném padnu, padnu jako ten, kdo se nikdy nesmél
povznést, a jestli v ném zemfu, pak zemfe ten, kdo rdd
Sel smrti vstfic. Pfatelam Zalost nezpusobim, protoze
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lament me; the world no injury, for in it I have 170
nothing; only in the world I fill up a place, which may
be better supplied when I have made it empty.

The little strength that I have, I would it were with you.
And mine to eke out hers.

Fare you well. Pray heaven I be deceived in you! 175
Your heart’s desires be with you!

Come, where is this young gallant that is so desirous to
lie with his mother earth?

Ready, sir; but his will hath in it a more modest working.
You shall try but one fall. 180

No, I warrant your Grace, you shall not entreat him to
a second, that have so mightily persuaded him from
a first.

You mean to mock me after; you should not have
mocked me before; but come your ways. 185

Now, Hercules be thy speed, young man!

I would I were invisible, to catch the strong fellow by
the leg.

They wrestle.
O excellent young man!

If T had a thunderbolt in mine eye, I can tell who 190
should down.

Charles is thrown. Shout.

No more, no more.

Yes, I beseech your Grace; I am not yet well breathed.
How dost thou, Charles?

He cannot speak, my lord. 195
Bear him away. What is thy name, young man?

Orlando, my liege; the youngest son of Sir Rowland de
Boys.

I would thou hadst been son to some man else.

The world esteemed thy father honourable, 200
But I did find him still mine enemy.

Thou shouldst have better pleased me with this deed,
Hadst thou descended from another house.

But fare thee well; thou art a gallant youth;

I would thou hadst told me of another father. 205
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neni nikdo, kdo by pro mé plakal, a svét o nic 170
nepfipravim, protoZe na ném jen misto zabirdm, které,
az tady nebudu, zaplnf{ lepsi, nez jsem j4.

ROSALINDA Jak jsem slab4, veskerd moje sila af je s vami.

A moje taky, aby podpofila tu jeji.

Sbohem! Kéz7 se ve vas pletu! 175
Af vam $tésti pieje!

Kde je ten mladik, co tak touzi ulehnout do ndruce
mati¢ce zemi?

Cekém na vés, ale imysly mam skromnéjsi.

Utkdte se pouze na jedno kolo. 180

Zaru¢uju vdm, Milosti, Ze do druhého kola ho
nebudete muset pfemlouvat, kdyz si nenechal
vymluvit to prvni.

Nefikej hop, dokud nepfeskoéis, pravi ptislovi.
Ale pojdme. 185
Sam Herkules ti poméhej, mlddence!

Kdybych tak byla neviditelnd, j4 bych tomu
varbuchtovi podrazila nohy.

Muzi zdpasi.
Ten mlddenec je vyborny!

Kdybych méla v ocich blesky, védéla bych, koho 190
sestrelit k zemi.

Charles padne. Aplaus.

Stadi. To stadi.

Prosim vds, Milosti, je$té jsem se ani nerozehial.

Tak jak je, Charlesi?

Je bez dechu, pane. 195
Odneste ho. Jak se jmenujete, mlady muzi?

Orlando, pane. Jsem nejmladsi syn rytife Rowlanda

de Boys.

Skoda Ze nejsi synem jiného.

Lidé si tvého otce vazili, 200
pro mne byl ale vzdycky nepfitel.

Tvé vitézstvi by mé vic téilo,

kdybys pochazel z jina¢iho domu.

Zdar tob¢, $varny mlddence, i kdyz

mé mrzi, Ze jsi synem svého otce. 205
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Exeunt Duke Frederick, train, and Le Bean.
Were I my father, coz, would I do this?

I am more proud to be Sir Rowland’s son,
His youngest son — and would not change that calling
To be adopted heir to Frederick.

My father loved Sir Rowland as his soul, 210
And all the world was of my father’s mind;

Had I before known this young man his son,

I should have given him tears unto entreaties

Ere he should thus have ventured.

Gentle cousin,
Let us go thank him, and encourage him; 215
My father’s rough and envious disposition
Sticks me at heart. Sir, you have well deserved;
If you do keep your promises in love
But justly as you have exceeded all promise,
Your mistress shall be happy.
Gentleman, (Gives him a chain)
Wear this for me; one out of suits with fortune,
That could give more, but that her hand lacks means.
Shall we go, coz?
Ay. Fare you well, fair gentleman.
Can I not say ‘I thank you’? My better parts
Are all thrown down; and that which here stands up 225
Is but a quintain, a mere lifeless block.
He calls us back. My pride fell with my fortunes;
I’ll ask him what he would. Did you call, sir?
Sir, you have wrestled well, and overthrown
More than your enemies.

Will you go, coz? 230
Have with you. Fare you well.
Exeunt Rosalind and Celia.

What passion hangs these weights upon my tongue?

I cannot speak to her, yet she urged conference.

O poor Orlando, thou art overthrown!

Or Charles or something weaker masters thee. 235

Re-enter Le Beau.

Good sir, I do in friendship counsel you
To leave this place. Albeit you have deserved
High commendation, true applause, and love,
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Odejdou vévoda Frederic s druzinow a Le Beau.
J& byt muj otec, tak se budu stydét.
Jsem hrdy na to, Ze jsem otcv syn,
nejmladsi Rowland. To bych nevyménil,
ani kdybych mél zdédit vévodstvi.

Rytite Rowlanda myj otec ctil 210
a spolu s nim i vSichni, které zndm.
Kdybych jen tusila, ¢ je to syn,
k svym prosbdm piidala bych jesté plac,
abych ho zarazila.
Sestfenko,
pojdme ho pozdravit a povzbudit. 215
Srdce mé boli, jak byl na ného
muj otec piikry. Pane, gratulujem.
A umite-li stejné neochvéjné
milovat jako zépasit, pak divka
vaseho srdce bude $tastna.

Pane, (Dd mu kolem krku fetizek)

to noste za mne. Kdybych na tom byla
1épe, nez jsem, byla bych $tédfejsi.
Jdem, sestfenice?

Sbohem, mily pane.
Nedokazu ji ani podékovat?
Mé lepsi j4 tu padlo do prachu 225
a misto néj tu stoji solny sloup!
Volé nés zpét. Pry¢ s hloupou hrdosti.
Zeptdm se ho, co chce. Pl jste si, pane?
Dobie jste bojoval a zvitézil
nejen nad nepfitelem.

Pajdeme? 230
Vsak j4 uz jdu. Na shledanou.
Odejdou Rosalinda a Célie.
Pro¢ mél jsem nahle jazyk jako v klestich?
Mluvila na mé a ja tupé mlcel.
Ubohy Orlando, jsi pfemozeny!
Ne silou muze, moci slabé Zeny. 235
Vystoupi Le Bean.
Vazeny pane, z pfételstvi vim radim,
opustte mésto. Prestoze jste si
vyslouzil prdvem uznanf{ a obdiv,
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Yet such is now the Duke’s condition

That he misconstrues all that you have done. 240
The Duke 1s humorous; what he is, indeed,

More suits you to conceive than I to speak of.

I thank you, sir; and pray you tell me this:
Which of the two was daughter of the Duke
That here was at the wrestling? 245

Neither his daughter, if we judge by manners;

But yet, indeed, the smaller is his daughter;

The other is daughter to the banished Duke,

And here detained by her usurping uncle,

To keep his daughter company; whose loves 250
Are dearer than the natural bond of sisters.

But I can tell you that of late this Duke

Hath ta’en displeasure ’gainst his gentle niece,
Grounded upon no other argument

But that the people praise her for her virtues 255
And pity her for her good father’s sake;

And, on my life, his malice ’gainst the lady

Will suddenly break forth. Sir, fare you well.

Hereafter, in a better world than this,

I shall desire more love and knowledge of you. 260

[ rest much bounden to you; fare you well.
Exit Le Beau.

Thus must I from the smoke into the smother;
From tyrant Duke unto a tyrant brother.
But heavenly Rosalind!

Exit.

SCENE 3.
THE DUKE’S PALACE.

Enter Rosalind and Celia.

Why, cousin! Why, Rosalind! Cupid have mercy!
Not a word?

Not one to throw at a dog.

No, thy words are too precious to be cast away upon
curs; throw some of them at me; come, lame me 5
with reasons.
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vévoda v rozezlen{ obraci

proti vdm viechno, co jste udélal. 240
Je néladovy. Domyslete si

to, o ¢em j4 bych nemél mluvit nahlas.

Dékuji, pane. Povézte mi, prosim,

kterd z téch slecen, které pfihlizely

zépaseni, je vévodova dcera? 245
Povahou se mu nepodobd Zddn4,

jinak je to ta mens$i. Druhé dévce

je dcerou vyhnaného vévody.

Uchvatitel vévodstvi ji tu drzi

kvtli své dcefi. Ty dvé divky se 250
snad maji radsi nezli vlastn{ sestry.

V posledni dobé ovSem vévoda

na netef velmi silné zanevfel

a nemé k tomu Z4dny jiny davod

nez to, ze lidé chvili jeji ctnosti 255
a lituji ji kvali tatinkovi.

Vsadil bych krk, Ze z43t, kterou k ni chovi,

se brzy projevi. Tak na shledanou.

Doufdm, ze v lepsich dobach, nez je tahle,

budu mit Cest se s vimi lépe poznat. 260
Jsem vdm moc zavéizany. Na shledanou.

Odejde Le Bean.

Kam mam ted jit? Jen z de$té pod okap.

Vévoda spild mi. Bratr mé nem4 rdd.

Ach, bozZska Rosalindo!
Odeyde.

SCENA 3.
VE VEVODSKEM PALACI.

Wystoupi Rosalinda a Célze.

No tak, sestfenko! Rosalindo! Amore, slituj se nad ni!
Ani slovi¢ko?

Ani co bych psovi hodila.

To ne, tvoje slova jsou perly! Nebude§ piece hdzet
perly pstim. Hod' néjaké slovicko po mné, nebo 5
zemfu zvédavosti.
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Then there were two cousins laid up, when the one
should be lamed with reasons and the other mad
without any.

But is all this for your father? 10

No, some of it is for my child’s father. O, how full
of briers is this working-day world!

They are but burs, cousin, thrown upon thee in
holiday foolery; if we walk not in the trodden paths,
our very petticoats will catch them. 15

I could shake them off my coat: these burs are in
my heart.

Hem them away.

[ would try, if I could cry ‘hem’ and have him.

Come, come, wrestle with thy affections. 20
O, they take the part of a better wrestler than myself.
O, a good wish upon you! You will try in time,

in despite of a fall. But, turning these jests out of
service, let us talk in good earnest. Is it possible, on
such a sudden, you should fall into so strong 25
a liking with old Sir Rowland’s youngest son?

The Duke my father loved his father dearly.

Doth it therefore ensue that you should love his son
dearly? By this kind of chase I should hate him, for my
father hated his father dearly; yet I hate not Orlando.
No, faith, hate him not, for my sake.

Why should I not? Doth he not deserve well?

Enter Duke Frederick, with lords.

Let me love him for that; and do you love him because
I do. Look, here comes the Duke.

With his eyes full of anger. 35

Mistress, dispatch you with your safest haste,
And get you from our court.
Me, uncle?
You, cousin.
Within these ten days if that thou beest found

So near our public court as twenty miles,
Thou diest for it.

I do beseech your Grace, 40
Let me the knowledge of my fault bear with me.
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To bude stradlivy osud dvou sestfenic.

Jedna zemfe zvédavosti a druha zoufalstvim

zesili.

Je to kvili tvému tatinkovi? 10
Nejen to, ¢aste¢né i kvili tatinkovi mych déti. Jak je

ten svét trnity a plny néstrah!

To jsou jenom bodlaky, sestfenko, co po sobé z legrace
hézime, a kdyZ nejdeme vys$lapanou cestou, nachytaji
se ndm na sukné. 15

Takové bych dokézala setfepat, ale tenhle se mi zavrtal
do srdce.

Tak ho zkus odtud vypudit.

Zkousim to. Ale ¢im dél vic mé to pudi k nému.

Musis se poprat se svymi city. 20
Vzaly si na pomoc lep$iho zdpasnika, neZ jsem ja.

Pak teda zlom vaz! ProtoZe tenhle té brzy

polozi na lopatky. Ale dost uz vtipkovani a mluvme
vazné. Opravdu ses tak rychle dokézala

zamilovat do nejmladsiho syna starého rytife 25
Rowlanda?

Muyj tatinek vévoda mél jeho otce velice rad.

A z toho vyplyvé, Ze ty musi§ milovat jeho syna?
Potom bych ho jd méla nendvidét, protoze jeho otec
nendvidél mého. Ale mné Orlando nijak nevadi. 30

Musi§ ho mit rdda, uz kvali mné.

Pro¢ bych musela? J4 na ném nic zvla$tniho nevidim.
Vystoupi vévoda Frederic s druzinon.

To j4 ano, a ty ho méj rdda prosté proto, Ze ho mdm
rada ja. Podivej, jde sem vévoda.

Tvaii se stra$né zle. 35

Sle¢no, sbalte si véci a co nejdiiv
opustte tenhle dim.

J4, strycku?

Vy.
Jestli vés za deset dni nékdo spatii
v okruhu dvaceti mil od paléce,
tak zemfete.
Proboha, Milosti, 40

prozradite mi, co jsem provedla?
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If with myself I hold intelligence,

Or have acquaintance with mine own desires;
If that I do not dream, or be not frantic -

As I do trust I am not — then, dear uncle,
Never so much as in a thought unborn

Did I offend your Highness.

Thus do all traitors;
If their purgation did consist in words,
They are as innocent as grace itself.
Let it suffice thee that I trust thee not.

Yet your mistrust cannot make me a traitor.
Tell me whereon the likelihood depends.

Thou art thy father’s daughter; there’s enough.

So was I when your Highness took his dukedom;
So was I when your Highness banished him.
Treason is not inherited, my lord;

Or, if we did derive it from our friends,

What'’s that to me? My father was no traitor.
Then, good my liege, mistake me not so much
To think my poverty is treacherous.

Dear sovereign, hear me speak.

Ay, Celia; we stayed her for your sake,
Else had she with her father ranged along.

I did not then entreat to have her stay;

[t was your pleasure, and your own remorse;

[ was too young that time to value her,

But now I know her. If she be a traitor,

Why so am I: we still have slept together,

Rose at an instant, learned, played, eat together;
And wheresoe’er we went, like Juno’s swans,
Still we went coupled and inseparable.

She is too subtle for thee; and her smoothness,

Her very silence and her patience,

Speak to the people, and they pity her.

Thou art a fool. She robs thee of thy name;

And thou wilt show more bright and seem more
virtuous

When she is gone. Then open not thy lips.

Firm and irrevocable is my doom

Which I have passed upon her; she is banished.

Pronounce that sentence, then, on me, my liege;
[ cannot live out of her company.
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Protoze pokud vim a pokud mne
nemdmi smysly, pamét neklame,
pokud ted nespim nebo neblouznim

- v coz pevné véHim —, potom, strycku, jsem

vucdi vam stejné nevinnd a Cistd
jak dité.

Takhle mluvi vsichni zradci.
Kdyby se mohli slovy odistit,
je kazdy darebédk chodici ctnost.
Prosté ti nevéiim, a tim to kondi.
Jsem zrddce proto, Ze mi nevéfite?
A jaky k tomu, prosim, méte dtivod?

Jsi dcerou svého otce. To mi stadi.
Tou byla jsem, kdyZ jste ho sesadil.

Tou byla jsem, kdyz jste ho odtud vyhnal.

Zradcovstvi nedédi se jako nemoc.

[ kdyby to tak bylo, co ja s tim?

Muj otec nebyl zadny zrddce, pane.
A nemyslete si, Ze kdyZ jsem v nouzi,
hned chystdm zradu. To se pletete.

Tatinku, prosim, vyslechnéte mé.

Dovolil jsem ji ztstat kvili tobé,
jinak by tdhla rovnou se svym titou.
Jé se vds o to nijak neprosila.
Sim z litosti jste se tak rozhodl.
Byla jsem pfili§ mlad4, abych ji
uméla ocenit. Ted uz ji zndm.
Jestli je zrddce, pak jsem zridce taky.
Spolu jsme chodily spét, vstdvaly,
spolu se u¢ily, hraly si, jedly,
nerozlu¢né jako dvé labuté.
Je chytra, mazana. Drzi té v hrsti.
Umf se vetfit lidem do srdce.
Je klidn4, ticha, v lidech budji litost.
Tak nebud bldzen. Tebe zastifiuje.
Az tady nebude,

ty kone¢né
zaz4fts, jak se patfi. Proto ml¢!
Mé rozhodnuti v té véci je pevné
a nezvratné. Je od nds vyhosténa.

Pak stejny ortel urcete i mné.
J& bez ni prosté nedokdzu Zit.
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You are a fool. You, niece, provide yourself.
If you outstay the time, upon mine honour,
And in the greatness of my word, you die.

Exeunt Duke Frederick and lords.
O my poor Rosalind! Whither wilt thou go?
Wilt thou change fathers? I will give thee mine.
[ charge thee be not thou more grieved than I am.
I have more cause.
Thou hast not, cousin.
Prithee be cheerful. Know’st thou not the Duke
Hath banished me, his daughter?

That he hath not.

No, hath not? Rosalind lacks, then, the love
Which teacheth thee that thou and I am one.
Shall we be sund’red? Shall we part, sweet girl?
No; let my father seek another heir.

Therefore devise with me how we may fly,
Whither to go, and what to bear with us;

And do not seek to take your charge upon you,
To bear your griefs yourself, and leave me out;
For, by this heaven, now at our sorrows pale,
Say what thou canst, I'll go along with thee.

Why, whither shall we go?
To seek my uncle in the Forest of Arden.

Alas, what danger will it be to us,
Maids as we are, to travel forth so far!
Beauty provoketh thieves sooner than gold.

I’ll put myself in poor and mean attire,
And with a kind of umber smirch my face;
The like do you; so shall we pass along,
And never stir assailants.

Were it not better,
Because that I am more than common tall,
That I did suit me all points like a man?
A gallant curtle-axe upon my thigh,
A boar spear in my hand; and - in my heart
Lie there what hidden woman’s fear there will -
We’ll have a swashing and a martial outside,
As many other mannish cowards have
That do outface it with their semblances.

What shall I call thee when thou art a man?
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Bldzni8. Netefi, vy se schystejte.
A jestli lhutu nedodrzite,
mé slovo na to, Ze vas stihne smrt.

Odejdoun vévoda Frederic s druzinou.

Chudinko Rosalindo! Kam ted pujdes?
Vyménime si otce? Vem si mého.
Jen nebud’ nestastnéjsi, nez jsem j4.
Mém k tomu duivod.

Nemis, sestfenko.
Bud veseld. Nevis, Ze vévoda
vyhostil mé, svou dceru?

Nevyhostil.

Jak to, Ze ne? Copak mé nemds rdda?
Nejsme snad jedna duse, jedno télo?
Kdo niés rozdéli? Kdo nés odloudi?
Ne, af si otec hled4 dceru jinde.
Ted pojdme vymyslet, jak ute¢eme
a kam, a co si vezmem na cestu.
To si chces nechat vsechno nestésti
jen pro sebe a mne z néj vynechat?
Pfi nebi, které bledne z nasi bidy,
jdu s tebou, af si fikas cokoli.
Kam ale pijdeme?
Do Ardenského lesa za mym stryckem.

Vi, jak to pro nds bude nebezpecné?
Dvé divky! Cestovat tak daleko!

v v/

Krisa je vétsi ldkadlo nez zlato.

Hodim na sebe néco ohavného
a mourem pomazu si oblicej.
Udélej totéz. Zmustrujem se tak,
Ze muzské odradime.

A co kdybych
se vzhledem k tomu, jak jsem vysoka,
j4 sama vyddavala za chlapa?

U pasu budu mit $vihdcky kord

a v ruce kopi, a pfestoze v hrudi

se bude skryvat Zenskd dusicka,
navenek budu neohrozeny

a vojacky a razny jako kazdy
zbabélec, co se maskuje svym zjevem.

Jak ti mam fikat jako muzskému?
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I'll have no worse a name than Jove’s own page,
And therefore look you call me Ganymede.
But what will you be called?

Something that hath a reference to my state:
No longer Celia, but Aliena.

But, cousin, what if we assayed to steal
The clownish fool out of your father’s court?
Would he not be a comfort to our travel?

He’ll go along o’er the wide world with me;
Leave me alone to woo him. Let’s away,
And get our jewels and our wealth together;
Devise the fittest time and safest way

To hide us from pursuit that will be made
After my flight. Now go we in content

To liberty, and not to banishment.

Exeunt.
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ROSALINDA

CELIE

ROSALINDA

CELIE

Chci hezké jméno. Tteba Ganyméd,

sluZzebnik nejvy$sitho boha Dia. 120
A jaké jméno vyberes si ty?

Néjaké, co se hodi k mému stavu.

Uz ne Célie, ale Aliena.

Sestfenko, co kdybychom zkusily
odloudit z vévodova domu $aska? 125
S nim by se cestovalo mnohem lip.

Ten se mnou ptijde tieba na kraj svéta.

O n¢j se postardm. Pojd, sbalime si

néjaké $perky a pir nezbytnosti.

A vymyslime, jak to provést, aby 130
né$ uték zustal dlouho utajeny.

Neni to s ndmi tak zlé, jak se zd4,

ve vyhnanstvi nds ¢ekd svoboda.

Odejdou.
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